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«Мой брат Мустафа и моя сестра Фатьма были почти одинакового возраста.
Брат был старше самое большее двумя годами. Они искренне любили
друг друга и вместе содействовали всему, что могло облегчить нашему
болезненному отцу тяжесть его старости. Когда Фатьме исполнилось
шестнадцать лет, брат в день ее рождения устроил празднество. Он пригласил
всех ее подруг, угостил их в отцовском саду изысканными кушаньями, а когда
наступил вечер, пригласил их немного проехаться по морю на лодке, которую
он нанял и по-праздничному украсил. Фатьма и ее подруги с радостью
согласились, потому что вечер был прекрасный, и город, особенно вечером,
если смотреть с моря, представлял великолепный вид. Но девушкам так
понравилось в лодке, что они уговаривали моего брата ехать все дальше в
море. Мустафа же неохотно соглашался, потому что несколько дней тому
назад показался разбойничий корабль…»
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Вильгельм Гауф
Спасение Фатьмы

 
* * *

 
Мой брат Мустафа и моя сестра Фатьма были почти одинакового возраста. Брат был

старше самое большее двумя годами. Они искренне любили друг друга и вместе содействовали
всему, что могло облегчить нашему болезненному отцу тяжесть его старости. Когда Фатьме
исполнилось шестнадцать лет, брат в день ее рождения устроил празднество. Он пригласил
всех ее подруг, угостил их в отцовском саду изысканными кушаньями, а когда наступил вечер,
пригласил их немного проехаться по морю на лодке, которую он нанял и по-праздничному
украсил. Фатьма и ее подруги с радостью согласились, потому что вечер был прекрасный, и
город, особенно вечером, если смотреть с моря, представлял великолепный вид. Но девушкам
так понравилось в лодке, что они уговаривали моего брата ехать все дальше в море. Мустафа же
неохотно соглашался, потому что несколько дней тому назад показался разбойничий корабль.

Недалеко от города в море выдавался мыс. Девушки захотели проехать и туда, чтобы
посмотреть оттуда закат солнца в море. Огибая мыс, они на незначительном расстоянии от себя
увидели лодку, занятую вооруженными людьми. Не предчувствуя ничего хорошего, мой брат
велел гребцам повернуть свое судно и грести к берегу. Действительно, его опасение, по-види-
мому, подтверждалось, потому что та лодка быстро последовала за лодкой моего брата, обо-
гнала ее, так как на ней было больше гребцов, и все время держалась между берегом и нашей
лодкой. Осознав опасность, в которой они находились, девушки стали вскакивать, кричать и
плакать. Мустафа напрасно старался успокоить их, напрасно уговаривал их сидеть смирно,
потому что своей беготней взад и вперед они подвергали лодку опасности опрокинуться. Ничто
не помогало, и когда они наконец, при приближении другой лодки, все бросились на заднюю
сторону судна, оно опрокинулось. А между тем с берега наблюдали за движениями незнако-
мой лодки, и так как уже некоторое время опасались корсаров, то это судно возбудило подо-
зрение и несколько лодок отчалили от берега на защиту нашей лодки. Но они прибыли только-
только вовремя, чтобы подобрать утопавших. В суматохе неприятельское судно ускользнуло,
а на обеих лодках, которые приняли спасенных, было неизвестно, все ли спасены. Сошлись и
– увы! Оказалось, что моей сестры и одной из ее подруг не было; но в то же время в одной из
лодок заметили какого-то неизвестного человека. На угрозы Мустафы он признался, что при-
надлежит к неприятельскому кораблю, который стоит на якоре в двух милях к востоку, и что
его товарищи во время своего поспешного бегства покинули его, когда он собирался помогать
вытаскивать из воды девушек. Он сказал также, что видел, как двух из девушек втащили на
корабль.

Скорбь моего старого отца была безгранична, но и Мустафа был до смерти огорчен, не
только потому что пропала его любимая сестра и что в ее несчастье он обвинял себя, – та
подруга Фатьмы, которая разделила ее несчастье, была своими родителями обещана ему в
супруги, и только нашему отцу он еще не смел признаться в этом, потому что ее родители были
бедны и низкого происхождения. А мой отец был строгий человек. Когда его скорбь немного
улеглась, он позвал к себе Мустафу и сказал ему:

– Твоя глупость лишила меня утешения моей старости и радости моих очей. Уходи, я
навеки прогоняю тебя с глаз долой. Я проклинаю тебя и твоих потомков, и только когда ты
возвратишь мне Фатьму, я сниму с твоей головы отцовское проклятие!

Этого мой бедный брат не ожидал; он уже раньше решил отыскать свою сестру и ее
подругу и только хотел испросить себе для этого благословения отца, а теперь отец посылал
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его по свету с проклятием. Но если прежде горе удручало его, то теперь его мужество только
укрепило то полное несчастье, которого он не заслуживал.

Он пошел к пленному морскому разбойнику, расспросил его, куда лежал путь его
корабля, и узнал, что разбойники вели торговлю рабами и обыкновенно много торговали в
Бальсоре.

Когда он вернулся домой, чтобы приготовиться в путь, гнев отца, по-видимому, немного
прошел, потому что он прислал сыну кошелек с золотом для поддержки во время пути.
Мустафа плача простился с родителями Зораиды – так звали его похищенную невесту – и
отправился в Бальсору.

Мустафа поехал сухим путем, потому что из нашего маленького города в Бальсору совсем
не ходили корабли. Поэтому он должен был проезжать в день очень много, чтобы прибыть в
Бальсору вскоре после морских разбойников. Так как у него был добрый конь и не было ника-
кой поклажи, то он мог надеяться достигнуть этого города в конце шестого дня. Но вечером
на четвертый день, когда он совершенно один ехал своей дорогой, на него вдруг напали три
человека. Заметив, что они хорошо вооружены и сильны и что они покушаются скорее на его
жизнь, чем на деньги и коня, он крикнул им, что сдается. Они сошли с лошадей и связали ему
ноги под брюхом его лошади, а самого его взяли в середину и, схватив поводья его коня, рысью
поехали вместе с ним не говоря ни слова.

Мустафа предался немому отчаянию. Отцовское проклятие, по-видимому, уже теперь
исполнялось над несчастным, и как он мог надеяться спасти свою сестру и Зораиду, если,
лишенный всех средств, он мог употребить для их освобождения только свою жалкую жизнь.
Проехав около часа Мустафа и его немые спутники свернули в небольшую долину. Долина
была окаймлена высокими деревьями; мягкий темно-зеленый луг и ручей, протекавший посре-
дине его, манили к отдыху. Действительно, Мустафа увидел пятнадцать – двадцать раскинутых
там палаток. К колышкам палаток были привязаны верблюды и красивые лошади, а из одной
палатки раздавалась веселая мелодия цитры и двух прекрасных мужских голосов. Моему брату
показалось, что люди, выбравшие себе для лагеря такое веселое местечко, не могут замышлять
против него никакого зла, и поэтому он без боязни последовал призыву своих проводников,
которые, развязав его веревки, сделали ему знак сойти с лошади.

Его привели в палатку; она была больше остальных и внутри красиво, почти изящно
убрана. Великолепные вышитые золотом подушки, тканые ковры и позолоченные курильницы
где-нибудь в другом месте указывали бы на богатство и довольство, а здесь они казались только
смелой добычей. На одной из подушек сидел старый, маленький человек; у него было без-
образное лицо, смуглая и блестящая кожа, а неприятная черта злобной хитрости в глазах и
рот делали его вид противным. Хотя этот человек старался придать себе некоторую важность,
однако Мустафа скоро заметил, что не для него палатка так богато украшена, а разговор его
проводников подтверждал, по-видимому, его замечание.

– Где атаман? – спросили они у карлика.
– На маленькой охоте, – отвечал он, – но он поручил мне занимать его место.
–  Это он не умно сделал,  – возразил один из разбойников,  – потому что скоро надо

решить: умереть ли этой собаке или заплатить выкуп, а это атаман знает лучше тебя.
Маленький человек с сознанием своего достоинства встал и вытянулся, чтобы концом

руки достать ухо своего противника, потому что, по-видимому, хотел отомстить ему ударом;
но увидев, что его усилие бесплодно, он начал браниться (правда, и другие не оставались у
него в долгу), так что палатка задрожала от их спора. Вдруг дверь палатки растворилась и
вошел высокий, статный человек, молодой и прекрасный, как персидский принц. Его одежда
и оружие, кроме богато украшенного кинжала и блестящей сабли, было скромно и просто, но
его строгий взор, вся его наружность внушали уважение, не возбуждая страха.
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– Кто это смеет затевать спор в моей палатке? – крикнул он перепугавшимся разбойни-
кам.

Некоторое время в палатке царила глубокая тишина. Наконец один из тех, которые при-
вели Мустафу, рассказал, как это произошло. Тогда лицо атамана, казалось, покраснело от
гнева.

– Когда это я сажал тебя на свое место, презренный Гассан? – страшным голосом крикнул
он.

Карлик съежился от страха, так что стал казаться еще гораздо меньше, чем прежде, и
скользнул к двери палатки. Достаточно было одного удара ногою, чтобы он большим странным
прыжком вылетел за дверь.

Когда карлик исчез, три человека подвели Мустафу к хозяину палатки, который между
тем лег на подушки.

– Вот мы привели того, кого ты приказал нам поймать.
Атаман долго смотрел на пойманного и затем сказал:
– Зулиейкский паша! Твоя собственная совесть скажет тебе, почему ты стоишь перед

Орбазаном.
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